
གཉིས་པ་ཤིང་ལTའy་བམ་པོ། གNམ་པ་གà་བÜམས་པ། པâ་དཀར་པTའy་^ེང་ན། མེ་དäང་འབར་བའི་ནང་
ན་བàགས་པ། དེའི་ãགས་ཀ་ན་པཾ་ལས་པâ་དང་å་བའི་^ེང་ན་པཾ་སེར་པོ་ལས་འོད་ཟེར་འ{ོས་པས། རང་

བཞིན་Yི་གནས་ནས་ཡེ་ཤེས་པ་çན་éངས། 
ku dok ser mo zhel sum pa/ ü ser wa/ yön kar wa/ yé ngo wa/ chak 
druk pa/ yé dang po dor jé/ nyi pa na dra ta nam pa/ sum pa na da 

nam pa/ yön gyi dang po dik dzup dang zhak pa/ nyi pa shing lö 
bam po/ sum pa zhu nam pa/ pema kar pö teng na/ mé pung bar 
wé nang na zhuk pa/ dé tuk ka na pam lé pema dang da wé teng 
na pam ser po lé ö zer trö pé/ rang zhin gyi né né yé shé pa chen 

drang/ 
My body has a yellow colour and I have three faces. My central face is 
yellow, the left face white, and the right face blue. I have six arms. My 
lower right hand holds a vajra; the middle, a battle ax; and the upper, 
an arrow. My lower left hand displays the threatening mudra, holding 
a noose; the middle, a bundle of branches; and the upper, a bow. I am 
sitting on a white lotus in the midst of masses of fire. The Pam sylla-
ble at my heart transforms into a lotus and moon, with a yellow Pam 
syllable on top. From it, light rays radiate and invite the wisdom be-

ings from their natural abode. 
  

ཛཿèྃ་བཾ་ཧོཿ ཞེས་དëག་པ་དང་། གàག་པ་དང་། བཅིང་བ་དང་། དYེས་པར་@་^ེ། 
dsa hūng bam hoh 

Thus summon, absorb them, unite with them, and rejoice. 

  
གཉིས་N་མེད་པར་ཐིམ། íར་ཡང་ãགས་ཀའི་ས་བོན་ལས་འོད་འ{ོས་པས་དབང་གི་L་རིགས་ì་འཁོར་

བཅས་çན་éངས། 
nyi su mé par tim/ lar yang tuk ké sa bön lé ö trö pé wang gi lha 

rik nga khor ché chen drang/ 
We merge inseparably. Again, light rays radiate from the seed syllable  
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at my heart, inviting the five empowerment deities and their retinue. 

 ཨk་པî་P་ལ་ས་པ་རི་ï་ར་äñཾ་ó་òིô་ö་õ། ནས་ནེེ་ཝི་úེའི་བར་མཆོད་པ་dམ་པ་ìས་ཡང་དག་པར་མཆོད་དེ། 
Perform the five offerings correctly: 

om panchakula saparivāra pushpam pratītsa svāhā 
And similarly with: dhūpam, ālokam, ghandam, naividyam. 

  
ཨk་སr་ཏ་ù་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥིî་`་†ཾ། ཞེས་གསོལ་བ་བཏབ་པས། དབང་གི་Lས་ཨk་སr་ཏ་ù་ག་ཏ་ཨ་བྷི་ཥེ་

ཀ་ཏ་ས་མ་ཡ་°ི་ཡེ་èྂ། ཞེས་Åམ་པའི་Aས་དབང་བiར། i་གང་། éི་མ་དག A་Lག་མ་ལས་དོན་ཡོད་
Eབ་པས་དÅ་བ:ན། དབང་L་dམས་རང་ཉིད་ལ་ཐིམ་པར་Oར། 

om sarva tathāgata abhi shintsatu mām/ zhé söl wa tap pé wang 
ga lhé/ 

om sarva tathāgata abhi shintsatu mām. With this, the empowerment 
deities are requested to grant empowerment. 

  
om sarva tathāgata abhishekata samaya shrīye hūng/ zhé bum pé 

chü wang kur/ ku gang/ dri ma dak chu lhak ma lé dön yö drup pé 
u gyen/ wang lha nam rang nyi la tim par gyur/ 

om sarva tathāgata abhishekata samaya shrīye hūng. Thus, they be-
stow the empowerment with water from the vase, which fills the body 
and purifies the defilements. The overflowing water transforms into 
Amoghasiddhi as a crown ornament. The empowerment deities dis-

solve into me. 
  

ཨk་པི་ཤ་ཙ£་པ§་ཤ་ཝ་རི་ས་པ་རི་ï་ར་ཨ•ཾ་ó་òིô་ö་õ། ནས་ཤ¶འི་བར་Yིས་མཆོད། 
Offer with: om pishatsi parna shavari saparivāra argham pratītsa svāhā 

And similarly with: pādyam, pushpam, dhūpam, ālokam, ghandam, 
naividyam, shabda 
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i་གNང་ãགས་7ི་@ིན་Yིས་བßབས་པ་དང་། དབང་བiར་བ་དང་། དབང་Xགས་བxོམ་པ་ལ་སོགས་པ་མཐར་ãག་པར་@ས་ནས། Iེ་བJན་རི་
Kོད་ལT་YUན་མའི་བ^ོད་པ་ཚ£གས་བཅད་མ་ནི། 

After your body, speech and mind, have been blessed, you were granted the empowerment, you have meditated on 
the symbol of empowerment, and so on, the praise of the Goddess Parnashavari in verse follows: 

  
ཆོས་i་བདེ་བ་ཆེན་པTའy་ད7ིལ་འཁོར་ནས། །ཡམས་ལ་སོགས་པ་ནད་7ི་འཇིགས་པ་དང་། །Gས་མིན་འཆི་

ལས་Mོབ་པར་@ེད་པ་ཡི། །དོན་འEབ་{ིན་ལས་Äམ་ལ་Qག་འཚལ་ལོ། ། 
chö ku dé wa chen pö kyil khor né/ yam la sok pa né kyi jik pa 
dang/ dü min chi lé kyop par jé pa yi/ dön drup trin lé yum la 

chak tsel lo/ 
Out of the mandala of dharmakaya’s great bliss, 

you protect against dangerous diseases such as epidemics 
and against untimely death – 

I pay homage to you, mother of wish-fulfilling activities.  
  

པâའི་གདན་ལ་གསེར་མདོག་རི་Kོད་མ། །®་བའི་ཞལ་སེར་གཡས་གཡོན་gོ་དང་དཀར། །དÅ་©་ཐོར་
~གས་གཟི་བIིད་Cན་པ་ཡི། །དངོས་Eབ་L་མTའy་i་ལ་Qག་འཚལ་ལོ། ། 

pemé den la ser dok ri trö ma/ tsa wé zhel ser yé yön ngo dang 
kar/ u tra tor tsuk zi ji den pa yi/ ngö drup lha mö ku la chak tsel 

lo/ 
Golden-colored Parnashavari, sitting on a lotus seat, 

your main face is yellow, the right face blue, and the left face white; 
your hair is bound up in a topknot, and you are full of splendor – 

I pay homage to the divine body of the goddess who grants accom-
plishments. 

  
ཡེ་ཤེས་ãགས་Iེའི་བདག་ཉིད་བཅོམ་Cན་འདས། །Gས་མཐའི་མེ་དäང་V་Åའི་™ོང་ད7ིལ་ན། །ཞལ་
གNམ་Qག་Éག་འཇིགས་@ེད་KT་མTའy་ཞལ། །ཞབས་གཉིས་བ´ང་བiམ་མཛད་ལ་Qག་འཚལ་ལོ། །
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yé shé tuk jé dak nyi chom den dé/ dü té mé pung ta bü long kyil/ 
na zhel sum chak druk jik jé tro mö zhel/ zhap nyi kyang kum dzé 

la chak tsel lo/ 
Illustrious One, you are the embodiment of wisdom and compassion, 
you dwell in the midst of masses of fire, which is burning like the fire 

at the end of time; 
with your three faces and six arms, you look terrifying and wrathful – 
I pay homage to you, who has one leg outstretched and the other bent. 

  
རི་Kོད་ལོ་མ་i་ལ་བÜམས་པ་ཡི། །མདའ་གà་ད?་¨་ཤིང་ལTའy་བམ་པོ་འཛ£ན། །hིགས་མáབ་ÑT་IÖ་

བÜམས་པའི་ཤ་ཝ་རི། །Äམ་ཆེན་འ?ོ་བའི་མགོན་ལ་Qག་འཚལ་ལོ། ། 
ri trö lo ma ku la nam pa yi/ da zhu dra ta shing lö bam po dzin/ 
dik dzup dor jé nam pé sha wa ri/ yum chen dro wé gön la chak 

tsel lo/ 
Wearing a robe of leaves, holding bow and arrow,  

a battle ax, and a bundle of branches, 
Parnashavari, you display the threatening mudra and hold a vajra – 

I pay homage to you, great mother, protectress of beings. 
  

åས་དམིགས་ནི། རི་Kོད་ལོ་མ་Yོན་མའི་དÅ་:ན་Yི་:ལ་བ་རིགས་dམ་པ་ìའི་ãགས་ཀ་ནས་བGད་®ིའི་A་

Wན་བབ་པས། རང་ཉིད་7ི་≠ས་བGད་®ི་འོ་མ་V་Åས་ཁེངས་པར་བསམ་ཞིང་། དེས་hིག་པ་དང་1ིབ་པ་
ཐམས་ཅད་དག་པ་ལ་སེམས་གཏད་ཅིང་། 

Visualization during mantra recitation: 

ri trö lo ma gyön mé u gyen gyi gyel wa rik nam pa ngé tuk ka né 
dü tsi chu gyün bap pé/ rang nyi kyi lü dü tsi o ma ta bü kheng 

par gyur/ 
The crown of myself as Parnashavari consists of the five victorious 

ones. From their hearts flow streams of milky nectar, filling my body. 
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